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Pcstdl vasárnap augustus SÍ— 1836.

M eg je le n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n .  F é l  é v i  i l i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t é k t a l a n u l  ; postán  ti ft.  p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  e gyes  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.p»

E L B E S Z É L É S .

A z  á  1 h  i v a  t  a  I.
(Levelekben.)

P e s t ,  ju n iu s  2 8 -k á n .

B a rá to m ! A lig tö lték  honn egy -ké t n a p o t, m ár unni kezdé lel
kem  a’ kipusztult ősi fé sz k e t, m ellyben egyedül nagybátyám at lel- 
hetém  h o n té rtem k o r, m ég tán  boldogult apám karszékén nyugtatva 
öreg csontjait. F ö lébred t bennem azonnal az ösztön, hogy nőtestvé
re im e t, k iktől m ég zsenge éveimben els/.akasztva valék —  fölkeres
sem  ; m ert alig voltam m ár képes lé tükre is em lékezni. M int nagy
bátyám  je len leg  is m agyarázd, az egyik  K  —ra  v ite ték  ángyához, ’s  
a ’ m ásik egy rokonához ada to tt nevelés alá. —  K ívánságom m al pá
rosult m ég az is, hogy P es tre , a ’ még nem lá to tt, nem ism ert P es tre  
utazni erős szándékom vala. Feledve tehá t a ’ k ü lfö lde t, hol árvasá
gom nak annyi éveit tö ltém -e l, felülék kocsim ra, ’s repült velem a ’ 
négy szü rk e , P es te t véve irányul utam nak. Tudod m ár b a rá to m , 
hogy az életet m indig vigabb oldaláról szerétéin te k in te n i, ’s kedveit 
tágosabb körökben é ld e ln i, hol vidám órák  szokták fűszerezni a ’ sza
bad em ber élet-öröm eit.

M ár késő idő v o lt, midőn P es tre  é rk e z te m , de az éj kevéssé 
világos ’s igéző szép. A ’ magosban szám talan csillag le b e g e tt, ’s a’ te l
je s  hold olly tisztán rag y o g o tt, m int a ’ nyári nap. En hosszú u ta t 
te v é k , ’s fáradtan  dűltem volna kocsim vánkosai közé: de a’ m ég 
nem  lá to tt P e s t , honomnak szive, estve is olly bájjal tö lté -e l keb le
m e t,  hogy a ’ hazán kéjelgő csendes ábrándom ból csak kocsisom szava 
éb reszte -fö l, ki m ég eleve m egértvén kívánságom at valamelly csinosb 
fogadóba szállni — a ’ „ k ü r tre 14 m utatva ostorával, b eh a jta to tt. N agy 
város ! gondolám ; szép ism eretségekre szám olék.

M ásnapra k e lv e , legelső gondom lön a ’ városba rándulni. A’ le
vegő egy furcsa hangkeveréknek rezgő viszhangja volt. M ajd komor, 
m ajd szelid , és az ég tud ja még miféle: elég az hozzá, hogy m agyar 
szót is eleget hallhatók. Jó l m ondád barátom  , hogy az ifjúság it t  
m ind csupa e lev en ség , m ert alig veheték  észre i f j a t , ki lia ta lságá t
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tükrözőarczvonalait kom or redőkbe ta k a rta  volna. V izsgálódással töl- 
ték-el fél n ap o t, ’s  a ’ délutáni időt m ár ism eretségi czélra határozám .

Használni akarván  te h á t a ’ gyönyörű id ő t ,  kérdezősködésem  
után a ’ város-m ajorba igazitta tám , hova három  órakor egy vezetővel 
el is ju to ttam . Szép és ragyogó volt kiinn a’ gyü lekezet; a’ különféle 
színek és a rc z o k , apróbb társaságok farkán  és egybefolyón —  gyö- 
nyö rköd te ték  szemeimet. En egy fának  hiis aljába vonultam , ’s alig 
pillant ék  szét a ’ hullámzó ta rk a  seregen , midőn egy kellem es arcz 
egészen m agára voná figyelmemet. O  h irte len  eltűnt ugyan a’ soka
ság k ö z t t , de kevés léptek után ism ét m egláthatám  egy élemiilt so
vány férjíinak karján . A ty ján ak  lenni sehogy sem véltem , m ert ép
pen nem úgy viselteték a’ szép i r á n t ,  hanem  m int valam elly szeren
csés m á tk a , ki büszkének látszék abbeli é rz e té b e n , hogy egy fiatal, 
szivet hajlandóvá tuda tenni m aga irán t. ’S gondold csak barátom ! 
szemeim után  Ítélve, m erész voltam  m egnevezni, olly hasonlatos volt 
arcza hajdani ö reg  m esterem éhez. —  ,,Humillimus servfis!44 köszön
téü l ő t ;  de a ’ m int rám  p illan to tt, borzas szemöldjei összébb húzód
ta k ,  ’s „ „ k in e k  vél engem et?4444 dörgé kom or szavakkal fe lé m ; ’s 
én azonnal hátrább  vonultain , m ert most vettem  észre csalódásom at. 
De egy rem énysugár szállt fö lém , midőn a ’ leányka kibontakozva 
a ’ sovány k a r  k ö zü l, felém  fordula, ’s lágy hangon sugár „távoztas- 
s a - e l , szívből megköszönöm !“  ’s odább moczczant. G ondolkodtam ; 
„ T e h á t nem  ism er D . Spectabilis ?“  —  kérdém  a ’ bám ulatba siilyed- 
tet. —  „ „ N o ’s ,  mi baja  velem  önnek ?44 44 válaszok  kérd ő leg , —  
’s e’ közben a ’ le á n y k a , sejtvén k ivánatának  fö lv é te lé t, észrevétlen 
e ls ie te , ’s mi m agunk m aradánk. —  „S ő t önnek szólló levél is van 
nálam 44 —  fo lytatám  beszédem et. —  O kinyujtá száraz k e z é t , tőlem  
a ’ levelet elveendő. E n  zsebem be nyúltam  —  „d e  k é re m , ez pénzzel 
van te rh e lv e : tán  jo b b  lenne szállásán kézhez adni44 —  iniig-y szól
tam  továbbá. O  ekkor visszatekintve nézdel s z é t, hova tűnt kedvese. 
„ „ E z  varázsjá ték  az em berrel. H ova m cnt-el a’ le á n y k a , és pedig 
olly hirtelen ?“  “  —  A ggódék, ’s vizsgán já r ta tá  szem eit az előttünk 
elmenő szépeken. —  „Éppen előbb suhant-el mellőlünk; de kérem  , 
csak siessünk, m ert foglalatosságán unszolnak.44 —  „  „E ngedjen-m eg 
óarátom  uram ! de quid putat —  m ég el is tévedhet —  különben igen 
szívesen látom . Uljön-fel csak kérem  e’ b érk o csira , szállásom ra fog
j a  vinni az u ra t; h a  őt fö lle lhetném , m ég egy kevéssé vizsgálódom,
’s h a n e m ,  aclu otthon term ek. H e j!  N. u fszába, X  szám 44 44 __
szólt egy  bérkocsishoz, ’s én „elvárom -ot44 k iáltva feléje, felülék, és 
a’ kocsis h a jto tt.

G ondolhatod, m int csudálkozám ezen ism eretlen öreg  urnák kü
lönös t iseletén, k it a ’ p é n z szó olly sürgővé te tt, ’s a ’ fiatal leány-
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k á t , k it az üreg  szerelm es olly aggodalommal h a jh á sz a , m intha el
lenség rab lo tta  volna el. Mi föllelt ük a’ nevezett h á z a t ,  ’s eltávoz
ván a ’ bérkocsis, kénytelen  valék kis ideig egy sziik folyosón sé tál
g a tn i,  inig az öreg ur m egérkezék , ’s bevezete kisded te rem ébe . 
N yugtalan képe eláruló azoa m ély gondo t, melylyel az elvesztett 
leányka irán t v ise lte ték , ’s alig  ha még tovább is nem kereste volna, 
ha vendég nem vár vala reá . Elővevéin h á t csaknem  mosolyogva le
velem et , m it éppen egy pesti p rókáto rnak  h o ztam , ’s kézhoz adóm. 
() fontos képpel vizsgáló cz im é t, ’s ,, „u ram , ezen levél nem nekem  
s z á ll!“ “  lön hideg válasza. E rre  m egdöbben tem .—- „ „ H a  nem csa
lódom , tán  önnek kü lde te tt54 44— válaszolók re á  szintén hidegen.

„ „ N e v e m  éppen nem igy hangzik. E ltévesz te tt az u r ,  vigye 
m áshova !54 44

,,I I ig y je - e l , t. ur , én bám ulok. Koszul ism ertem , de rem élhe
tek  engedőim et !ts —

„ „ M in d e n t,  m indent!44 44 szólt egész kom olysággal, ’s gondol
kodókig kezdé végig sétálni a’ szobát. Ez furcsán h an g z o tt; de ki ne 
bókolna egy árta tlan  leányka kére lm én ek , midón szolid szavai után 
m int az alkony csillaga , sugárzók rám  két szeme a’ sötét pillák alól.

„  „N em de a ’ leány az úrhoz szólít ?44 44
„ 0  igen!44
,, „ ’S hogy érti e z t ? 444
„H a jd an  láttuk eg y m ást, ’s most rám  ism ert.44
„  „U g y -e?  o én igen roszul érzem  m agam at. Oda vagyok— 44 4 4 

nyögé lágy h an g o n , ’s egy székre dűlt.
Én dörzsölni kezdém hom lokát, m ert valóban m int valam elly 

fiatal le á n y k a , m átkájának  h itszegésekor, ájuldozott. K inyitom  az 
a j tó t ,  k ia b á ló k , ’s belépett gazdasszonya, ki összecsapva kezeit, tu- 
dakozódék a ’ betegnek baja fe lő l, ’s ápolni kezdé! „ „L átogasson- 
m egholnap  öcsém u ram , vigyen h irt rólam  a ’ házhoz, kérem  b a rá t
sággal!4444 Szóllo tt. és én engedelm et kérve eltávozám . —  K ülönös, 
ugy-e b a rá to m , de a’ m int m eghagyád , m indenről tudósitalak .

Szabadulva teh á t ettő l, ism ét m eglátogatóm  azon h e ly e t , hol a’ 
leánykátó l e lv á lán k , és szorongó kebellel vevéin kezem be szemüve
gem et —  m egláthatn i még egyszer a’ szép e t, ki o lly  bájjal tölté-el 
szivem et. —  ’S im e ! nem  messze tőlem  egy leánykával b e sz é lt, 
m ellette állván egy idősebb szem ély is. H ozzá m enteni, ’s fitost ujo- 
!ag üdvözlöm. 0  szívesen fogadott, ’s kérdést, te tt  a ' szerelm es agg
ról. E lm ondék m in d en t, ’s ő mosolyogva köszönte-m eg pajkos szíves
ségem et. Nem  fél győzelem -e ez m ár barátom  egy angyal körül?! 
T iszta fejé r arczán gyöngéd pirossóg te r i i l t- e l, m int az alkonynak 
átsugárzó fénye a’ liliomlevelen. Szivem fölheviilt, ’s minden csepp-

a

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557



532

vérem  heves mozgásba jö t t .  —  ,T i lim ! dolgom s ie tte t, most h á t el
v á lu n k ; de holnap ism ét m eglátlak. Isten veled !4 —  bucsúzék fiatal 
baráfnéja, ’s ellebbent tőlünk. —  Kevés szóval m ulattuk m agunkat a ’ 
sé ta a l a t t ; de midőn m ár haza szándékozánk, nagyobb hévvel valék 
iránta, ’s m egnyeréin  kegyét szives beszédemmel. K orosabb tá rsn é ja  
e m lité , hogy ők nem régen jövének P estre  lakni, ’s az ittlé t kellem 
mel tö lti-el sz iv ö k e t, mert a ’ falusi lakással az untató  egyform aságot 
felvó lták . M int m ondá, T ili V ölgyesiéknek fogadott le án y u k , közel 
ro k o n , ’s am az öreg urat nagyon kedvelik, csupán m ia tta , kit ő áltál
já n  fogva ki nem állhat. Mi után további ism eretségem  fo ly ta tásáért 
esedezném , mind ő mind tá rsn é ja  szívesen m egegyezett kérel
memben ; ő pedig m ég üzenetet ada agg u racsához , m it én a’ leg
hívebben teljesitendőnek Íg é r te m , és szives je le k  köztt v á lá n k -e l.  
U gy-e furcsa ism eretség ez? D e lám  m egm ondtam , hogy délután is
m eretségre teszek s z e r t, ’s im a ’ sors egy szép leánykával hozott ősz- 
ve. D e jövő levelemből tán többet tu d sz , addig is óhajtsd boldog 
fo ly ta tásá t ism eretségem nek. Isten  veled !

o
# *

J u l iu s  2 - k á n .

H a  volt valaha olly szenvedélyes kalandor, ki kalandjainak m in
den pontjá t élete boldogságát határozó czélra irányozza , — úgy én is
az v a g y o k , m ert czél felé s ie te k , m it Pesten  elérni nem is rem él
tem  ; de a ’ leányka szép rem ényeket nyújt. Halld t e h á t !

Voltam az agg m átkalegénynél, ’s öröm em re ágyban leltem. 
H anem  egy cseppet se boszankodj, ha öröm em et nyilatkoztatom  m ás
nak veszedelmén : hiszen a ’ szerelem féltés g y ö tr i , ’s halálos beteg
nek látszik m ár egy egész éj óta. Fölem elte rám  bágyadt sz em e it, 
’s a ’ leánykának állapotját kezdé kérdezni. —  „F ölleltem  —  válaszo
lók —  ’s je len téin  t. ur kegyes üzenetét. —  ,, „ ’S  tisztel?44 44 kérde, 
kétesen pillantva rám  , de még is m intha m egkönnyült volna ra jta .

„Igen szívesen venne önről egy kevés tudósítást!44
, , „ ’S bejáratos az ur oda ? M ég nem volt szerencsém  láthatn i 

házuknál.44 44
„Tegnap valék előszer itt náluk. H ajdan  iszonyú szerencsétlen

ségtől mentém -meg az é rin te tt kisasszonyt, ’s egyedül véletlen je len - 
lé tem  á lta lion  kiszabadítva veszedelm éből, ’s most viszonlátáskor, a’ 
m in t találkozánk, olly hálaérzettel viselteték irántam , hogy kész vala 
fölosztani velem becses tá rs a s á g á t, olly k ére lm év e l, ha —  m inthogy 
m ár m á tk a — minden zavart elkerülvén valam elly hivatalos je le n té 
sekkel tisztelném -m eg őt e lő b b , hogy ig y , mivel szülői elő tt m ég 
m int egykori szabaditója személyem ben ism eretlen valék —  bem u
tathasson.
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„ „ H m ,  h m !  T ud ja  h á t m it? já rjo n -e l hozzájuk. ’s közölje ve* 
lek szánandó á llapo tom at, —  de in te llig a t, vigasztalja is ám  egy
szersm ind . Rogo , becses n evé t!44 44

„Fondorkövi T óbiás —  felelék h ir te le n — h an em — folytatóm , 
a ’ kisasszony inéltóztato tt engem  arra  is kérn i, midőn tudnillik m eg
é rté  tőlem  t. urnák b e teg ség ét, hogy elsőbben c s a k , mint tens ur 
in a sa , vigyek h irt önről. ’S ez vala hozzám és t. úrhoz is utósó sze
szélyes kérelm e.44

„ „ J ó l  van D om ine F o n dorköv i, hanem  k é re m , csak hiven tu
dósítson azután m indenekrő l!44 44

„M in d en t, m indent!44 válaszoltam , ’s ő hajdani legényének for
m aruháját szedeté elő gazdasszonyával, engem  ezen álh ivatalra  ru
hával is felkészítendő. —  T e  tudom mosolyogni fogsz, olvasván so
ra im a t; de híjába! m ár b e le k e z d te m , ’s folytatni eltökélém . Ez ne
kem  a ’ leánykával beszélhetés végett igen jó  alkalom , m ert m int 
ny ila tkozók , ké t uracs környezi; egyike egy hajdan lá to tt ’s udvarló 
huszártisz t: a’ m ásik em e m á rism e r t agg szerelm es; az atyus pedig 
m indkettő jüket igen szívesen lá tja . O  há t kezem be nyújtván a ’ libé
r iá t  , könnyű gondolattal öltém -fel azon rem ényem  tiizében , hogy 
im ád o tta m a t, zavart nem tám asztva a’ versenygő m átkák  köztt., illy 
ham ar m egláthatom  , vele szóllhatok , ’s a" körülm ények szerint, tán  
m ég hosszasabban is mulatok a ’ n é lk ü l, hogy tréfám at félretenni 
és kom oly bem utatásra szorulni kellene. —  F elkészülvén, kénytelen  
volt mosolyogni az agg p a trió ta , ’s valóban szem élyem et csaknem  
inas képében tisztelé-m eg. E lindulok, és a ’ kedves helyre érkeztem . 
H ir t  v iv ék , és a’ leányka rám  ism ervén szelíden kezde mosolyogni 
bohóságom on; —  de nóta b e n e , senki sem vala otthon m á s , m int 
a ’ szép T i l i , ’s azért is m erészkedém  vele huzamosabban beszélget
n i .  és a’ k é t szerelm esnek viszonyait is rostáln i. E gyébiránt m eg
vallom b a rá to m , m ég eddig a’ leányba ugyan szerelm es nem valék; 
de a ’ k é t uracsnak képe szüntelen előttem  lebegvén ’s az atyusnak 
hallo tt szilárdságát tudván —  óhajtóm  még is valamikép fölülmúlni 
T ilinek  hőseit. N evetsz b a rá to m , vagy szánsz — m indegy, m ert a’ 
tö rtén e t igy h o zá , ’s vidor szeszélyem azt vállalatba vette . Szava 
tiszte lettel te ljes , m agatartása  kellem es és vonzó lévén , ezen össze- 
jövetiink  annál nagyobb benyom ással b irt m indkettőnk szivébe, m int
hogy , a’ m it előbbeni találkozóinkban az ism eretlenség ’s tisztelke- 
dés hideg szava m o n d a to tt, m ost azt belső sugalmunk adá nyelvünk
re . D e m ár hosszabb ideig nem  volt volna tanácsos m arad n i; azért 
e lv á lá n k , ’s én szállásom ra tértem . —  L égy  boldog!

( Végzet küvetkezik.J
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P E S T I  V I Z S fi Á L  Ó.
A'  p c s t i  p o s t a h i v a t a l  s z á l l á s a  m egváltoztatott. Jaka!> napjától 

kezdve t. i. á ltalv itetett hajdani helyére, az uri ntszában levő T rattner-K áro ly i- 
házba, hol mind a’ szállás szépsége, alkalmasabb volta, a’ hivatalnak njabh elren
dezése, mind a ’ csinos n tsz a , és a’ háznak városunk közepén fekvése a’ közön
ség nagyobb része kényelmének tökélyesen megfelel. E’ házban e’ szerint négy 
nevezetesebb intézetünk központosittatott, u. m. a’ magy. tudós társaság gyiilé- 
seinek helye ’s levé ltá ra , a’ postahivatal, T rattncr-K ároly i könyvnyomtató in
tézete , és a’ Jelenkor politikai hírlápnak kiadó hivatala.

G y ü m ö l c s - á r u s  b o l t  nyiltatott-m eg Pesten a ’ fördő ntszában (Leo- 
pold külvárosban) a’ „kávéforrás“  czimfi kávéház m ellett a’ Duna felé álló szeg
letházban. Benne a’ legválogatottabb gyümölcs - fajokat lehet vásáriam. Ezen 
uj intézet első volt városunkban a’ maga néniében, ’s méltán érdemel köz ügyei
met és pártfogást. A’ csinos bútorozás ’s pontos szolgálat egészen megfelel a’ 
látogató vendégek kényelmének. Az az egy sa jnálható , hogy ezen intézet va- 
lamelly élénkebb helyen, p. o. közel a’ színházhoz nem nyilt-m eg , hol bizo
nyosan nagyobb jövedelm et, számosabb vendéget tapasztalna.

K Ü L Ö N F É L E .
G y e r m e k - g y i l k o l á s  n y u g o t i  I n d i á b a n .  — Midőn Pottinger b ritt 

ezredes mintegy tiz  évvel ez előtt a’ cutsch-i tartom ányban letelepedett, az ott 
uralkodó szokást, a’ leány gyermekek meggyilkolását, minden igyekezettel k iir
tani tö rek ed ett; de csak ham ar á t lá tá , hogy ezzel nem sokra mehet. Az ő 
kérésére kiküldött M ihták részint hamis bizonyítványokkal hagyák m agukat 
k ielégíteni, részint a ’ városokból és falukból k ifizettek , még pedig nemcsak a’ 
tettrészes o sz tá ly , hanem a’ többi lakosság által i s , melly hosszas szokásból 
az egész dolgot egykedvűleg , hogy ne mondjam helybenhagyólag nézte. P o t
tinger ezredes most a’ darbar (udvar) által valam ennyi D zsaredzsát összehivatta 
Bhudts városába, ’s velek részint fenyegetödzésefe részint rábeszélések által abban 
egyezett-meg, hogy m indegyik a ’ maga alattvalóinak szülésjegyzékét fogná év
negyedenként benyújtani. Azonban m ár hat hónap múlva azt nyilatkoztaták-ki, 
hogy a’ felvállalt kötelességet nem teljesíthetik , mivel legközelebbi rokonaiknál 
is Icgelhatározottabb cllentállásra találnak.

Pottinger ezredes tehát azon gondolatra j ö t t , hogy azon D zsaredzsákat, 
kik m agukat a’ Rao vérségi rokonainak ta r t já k ,  a rra  b irn á, hogy a’ nép fő 
kapitánjának, a’ cutsch-i Raonak , jelentést tegyenek a r ró l , midőn feleségeik 
teherbe esnek , ’s a’ szülésnek későbbi következményeiről. Ezen ajánlatot a’ 
ministerek ugyan kivihetőnek leiék , de a’ Dzsaredzsák á lta l legnagyobb ide
genkedéssel visszavettetett. Két más ajánlat hasonlóképp uem talá lt hallgató 
fülekre. Az első abban á llo tt, hogy nyilvános erőszak használtassák; mi azon
ban a’ keletindiai társaság egyezkedésének szellemét, hogy ne mondjam betűér- 
telm ét sértette volna meg. A’ második oda vala irányozva, hogy minden Dzsa- 
redzsah-leánynak férjhez adatásakor jegypénz adattassék. Ezen utóbbi ajánla
to t a ’ bombay-i kormánynak m ár Po ttinger előzője is te tte ; de amattól félre
v ette te tt , ’s a’ félrevettetés a’ társaság  igazgatóji által is m egerősittelett.

1820-ban S ir John Malcolm jö tt Bhudschba, ’s az összegyűlt Dzsaredzsák- 
nak hosszas beszédben lerajzold a’ gycrm ekgyilkolás iszonyatosságát; a’ többek 
köztt mondá, hogy az angol nemzet] a’ keletindiai társaságot kényszeríteni fogná
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olly egy néppel továbbá nem szövetkezni, melly illy vétkes szokásnak rabja. A’ 
Dzsaredzsák tagadák a’ dolgot; de későbben megkérdezek az ezredest, hogyan 
teheté a’ kormányáé azon nyilatkozást éppen akkor, midőn ő a’ Sind-ek b a rá tsá 
gát legjobban ke i'esi, hol a’ gyerm ekgyilkolás még terjedtebben gyakoroltatik. 
Ott t. i. minden előkelőnek törvénytelen gyermekei minden nemi különbség nél
kül vannak kitéve a ’ m eggyilkoltatásnak.

A' dolog tebát jó  formán régi lábon állott mind ad d ig , mig 1834-ben az 
ifié Rao ju to tt a’ korm ányra. Ez legott elhatározó lépéseket tön a’ gyermek- 
gyilkolás gátlására. Pottinger m egigéré, hogy minden erejével segittetni fogná 
őt vállalatában az angol kormány által. ’S mindeddig a’ Rao és Pottinger csak 
arra vártak , hogy példára hivatkozhassanak.

L)e milly nehéz legyen illy nemű vétségeket cldönthetleniil bebizonyítani, az 
éppen most mondottakból láthatni, ’s a’ jó ügynek lényegesen még ártana is az 
ember, ha csupa gyanú szerint járu lna-el a’ dologban. A’ leg jobb’s talán egyet
lenegy kilátást ennél fogva csaknem egyedül azon utálattól rem élhe tn i, melylycl 
a’ fiatul Rao maga viseltetik  ezen vétség iránt.

A’ gyerm ekgyilkolás, fájdalom , nyugoti Indiában még m indig olly k ite r
jedésben gyakoroltatik  , mellyet alig  lehet felfogni. Csak nem régiben beszélé 
a ' cutsh-i Rao Pottingernek azon felfedezést, miképpen csiigg valamelly Summa 
nevű mohnmed néposztá ly , melly eredetileg Siódból vándorlo tt-k i, ’s most a ’ 
rnnni szigetekben telepedett-m eg, az ludasok ezen szokásán; midőn minden 
leányát csak azért öleti-m eg, hogy neveltetésük és ta rtásuk  költségeitől mentt

en. A" Rao ezen népség minden családfejeit azon fogadásra kényszerité , 
hogy ezen utálatos szokásról lem ondjanak: de fájdalom! c s a k  a ’ f o g a d á s  
m e l l e t t  m aradt az.

Azon hagyom ány, hogv a’ nőgyermekek m eggyilkolását egyik D zsared- 
zsah rendelte volna azon óvasból, nehogy azon leányok , mellyek tulajdon osz
tályukba nem férjesittethetnek-ki, olly házásságra lépjenek, m elly családjokat 
m egbecsteleuitené, — általános hitelt nyert.

Nem találkozik könnyen egy második nép a ’ földön, melly az asszonyok 
iránt olly m eghatározott gyüliilséggel viseltetnék, m int Cutsch lakosai; ’s még is
— elég fu rcsa— vannak közttek özvegynők, kik magános és nyilvános ügyeket 
intéznek cl. A’ férjfiak az asszonyok megvetését azon okkal ig azo lják , hogy 
az asszonyok belsőképp volnának már m egrom olva; ’s  meg kell vallanunk , hogy 
nem Ítélnek ro szu l, m ert egész Cutschban sincs talán egyetlen egy fedhetlen 
erkölcsű asszony. A’ férjfiak megszokják a ’ gyerm ekgyilkolást, mivel g y er
mekségüktől kezdve látják  és hallják ezt űzetni; sőt vannak példák , hogy más 
vidékekről jö tt  nőszemélyek maguk is ohajták gyermekeik m eggyilko lta tását, 
a tyjok ak ara tja  ellenére is. Ez az asszony! természetben rejtvényes tünem ény, 
melly tigrisnők és farkasnőknél is borzalommal töltcné-el a ’ keblet. Erőszakkal 
i tt  czélra nem ju th a tn i; csak tan ítá s , és meggyőződés gyümölcsözhetnek.

R i t k a  f o g a d á s .  Cherbourg melletti bányászok r i tk a ’s csaknem vakme
rő fogadást tettek. M eghatároztaték t .  i. összekötött karokkal a’ tengerbe bukni, 
’s előbb fel nem jönni, m ig annak fenekét nem érte a’ lebukott. Egyike közülök
— H cbert — felül reá még valamelly zsákba kötöztetve is ajánlá magát a’

Vi 'SJék'k'ésrg Wh-igs. <c’ WgAásfca. VVJwsvs. -va-
lóbau m int valamelly m acska zsákba k ö tte te tt , ’s vizbe v e tte te tt ; de többé fel 
nem bukott. Midőn kim aradása sokáig t a r to t t , kezdettek a ’ könnyelműek m a
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gukba té rn i , ’s nyakra  fűre a’ zsák kihalászásához fogni. De midőn a’ zsákot 
k ih n zák . abból egy h id eg , felfnjt holttestnél egyebet nem vehettek-ki.

V i l á g  c s u d á j a  bizonyára a z , hogy egy tudósnak valamelly idegen 
sok pénzt hagyna v é g r e n d e l e t  eben. Ezt Madame R n m f o r t ,  Lavoisier özve
gye, te tte , ki a’ h ites A. r  a g o n a k  2 .500 .000  frankot hagya végintézetében. 
Az intézkedűné az t inondá, hogy a’ világ első tudósát ajándékozza-ineg.

K i i l ö n c z  b ö l c s e l k e d ő k .  Bion csendesen ült; Anacharsis sé tá lt;T h a- 
les re p ü lt;  Hesiodus szántott; Plató levegőben kergeté az eszm éket; Ííonterus 
én ek e lt; Aristoteles v itázo tt; Pythagoras ha llg a to tt; Epimenides a lu d t; A rchi- 
medes a’ földet tologatá odább ; Solon tö rvényeket, Galenus orvosi rendelme- 
nyeket i r t ; Euclides p itvart in é r t; Epictetus szo lg á lt; Seneca arany között ü l
vén a’ szegénységet d icsérte ; Socrates sa ját vallomása szerint semmit sem tu
d o tt; Xenophon Ígérte, hogy mindenre m egtanít; Diogenes mindent m ocskolt; 
Tinion mindent á tk o z o tt; Dem okritus mindent kinevetett; H eraklitus sirt; Zeno 
bű jtö lt; Epikurus vendégeskedett; Anaxarchus mindent semminek és csak úgy 
tetszőnek mondott. Valljon mellyiknek volt igaza ?

K. H .  K.  J .

E M L É K M O N D Á S .  

R e m é n y t e l e n  é l e t .
Élni és nem remélni —
Jobb inkább nem élni.

A M A D É  U t á n  —

E m b e r .
Emberhez farkas az em b er;
Hálátlan fa jz a t!

g v  z m i c s u tán  — K .  H .  K .  J .
B a r á t s á g .  Tapasztalnunk kell a’ nagy világ ürességeit, ha a’ barátság  

édességeit igazán becsülni akarjuk.
S z .  M I X . L Ó S S Y  A L O I Z .

A p h o r i s m á k  K o l o z s v á r r ó l .  H a többnek látszunk, mint vágjunk, 
m ásokat — ha kevesebbnek, önmagunkat csaljuk-meg.

Gyöngéden érezni, alaposan gondolkodni, és tűzzel munkálni, (óbb accord- 
ja i életünknek.

A5 hangok harmóniája legtisztább kifejezése belső életünknek, m ert ez érze
teink életét k ép ez i: innen éppen olly kévéssé m ondhatni-m eg, mi a’ hangászat, 
mint a z t ,  mi az érzés; — m indkettő csak eszméket fejez-ki.

________________  Z .

K é r d ő r e j t v é n y .
1) M i  jo bb  egy s z e re tő n é l?
2) K i tud  m in d e n  n y e l v e n  s z ó l l n i ,  h a b á r  l e l k é t  k i t é p t é k  is?
3) M e l l y i k  v a j  tu d  c s í p n i ,  ’s m e l l y i k  e g y s z e r s m in d  i ró  i s ?
4) M e l l y i k  bá r  re n d e se n  j á ró  ú js ág b a n  n e m  s z e m lé lh e tő  e g y é b  az  egy fo rm a 

s á g n á l  ? K .  H .  K .  J .

E lő b b i  r e j t v é n y :  p á l ,  b á 1 ’s a ’ t.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám.

N yom t.  X r a t t n e r - R á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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